


D  Bedienungsanleitung





La pompe est facile à enlever par ses ventouses pour le nettoya-
ge, et les parties en plastique et le �ltre peuvent être nettoyées.
La fontaine est en céramique et passe au lave-vaiselle.

En cas d'eau dure, il est recommandé de ne pas utiliser l'eau du 
robinet, mais seulement l'eau minérale. Si vous utilisez l'eau 
du robinet, la pompe doi1es.



�  Gebruiksaanwijzing

Deze drinkfontein is dé ideale Verswater-Drinkbron voor uw 
dier.  Veel honden en katten geven de voorkeur aan stromend 
water. 

In tegenstelling tot stilstaand water uit de waterbak heeft dit 



	 Obs!:
•	 Kontrollera att slangens övre del är ansluten till pumpen.
•	 Låt aldrig pumpen vara igång utan vatten eller med en vattenni	
	





6.	 A bomba permite ajustar o �uxo de água à saída. Para isto, deve 
	 regular a mesma no botão deslizante que se encontra na sua 
	 lateral, para mais ou menos.

	 Notas importantes:

•	 Assegure-se que o tubo na tampa está bem ligado na bomba.
•	 Nunca deixar a bomba funcionar sem água ou com o nível da
	 água demasiado baixo.
•	 Desligar o aparelho da corrente, antes de efectuar qualquer 
	 tipo de manutenção.
•	 Não tocar nas partes em movimento.
•	 Não utilizar o aparelho no exterior.
•	 Não puxar pelo cabo de alimentação para desligar o aparelho.
	 Deve puxar sempre na tomada.
•	 Não colocar o Vital Flow/Vital Flow Mini em funcionamento, 
	 se o cabo de alimentação ou a �cha estiverem dani�cados, se o
	 aparelho estiver a funcionar mal, tenha caído ou esteja 
	 dani�cado de qualquer forma.
•	 Assegure-se que a �cha eléctrica não apanhe água. 
	 Aconselhamos a utilização de uma tomada que esteja 
	 posicionada mais alta do que o bebedouro.
•	 Quando o aparelho chegar ao �m da sua vida deve colocá-lo 
	 no local indicado para reciclagem.
•	 A bomba e o transformador (incluídos), estão disponíveis 
	 separad
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